
Předkládaná práce představuje všechny známé dopisy mezi chrudimským rodákem
Pavlem Papáčkem a v Chrudimi žijícími osobnostmi zdejšího kulturního života Aloisem
Gallatem, Václavem Ježkem, Josefem Posltem a Eduardem Strassem. Pro edici uvedené
korespondence jsem se rozhodla po prohlédnutí pozůstalosti Pavla Papáčka, uložené
v Regionálním muzeu v Chrudimi, kde mě zaujaly především dopisy mezi Pavlem
Papáčkem a Josefem Posltem týkající se prodeje Papáčkovy knihovny chrudimskému
vlastivědnému muzeu. Edici doplňují dopisy dalších chrudimských osobností, nalezené ve
stejném fondu, které se dotýkají bud' prodeje knihovny nebo Papáčkova vztahu
k Chrudimi, a dopisy nalezené v dalších fondech uložených ve Státním okresním archivu
Chrudim.
Při výběru dokumentů jsem se řídila především snahou po úplnosti, proto jsou zde
zařazeny jak dopisy o několika stranách se závažnějším obsahem, tak dopisnice s pozdravy
z výletu. Edice je časově ohraničena na jedné straně vznikem prvního dochovaného dopisu
Pavla Papáčka Václavu Ježkovi v roce 1888 a na druhé straně smrtí Pavla Papáčka v roce
1930. Dopisy byly dochovány torzovitě, mnoho dopisů, v nichž by měl pisatel odpovídat
na předcházející dopisy nebo naopak první dopis, na nějž zde uvedené odpovědi reagují,
scházejí.
Toto téma nebylo dosud v literatuře (ani v regionální) zpracováno a uvedené
dokumenty nebyly nikdy publikovány. Sběrem informací k regionálním osobnostem se
dlouhodobě zabývá chrudimský historik Pavel Kobetič, který výsledky své práce
publikoval v roce 2002 v knize Osobnosti Chrudimska. 1 Hlavní oporou této edice byla
publikace Zásady vydávání novověkých historických pramenů z období od počátku 16.
století do současnosti a v posledních letech vydané edice korespondence T. G. Masaryka
s Karlem Kramářem a korespondence Gustava Eima.2 Při edičním zpracování dokumentů
byla využívána Pravidla českého pravopisu, Slovník spisovné češtiny pro školu a veřejnost,
Slovník cizích slova jazykové slovníky.


